
SMLOUVA O POSKYTOVÁNÍ SERVISNÍCH SLUŽEB
SERVICE CONTRACT SHARP

§ 1. Strany smlouvy a základní podmínky
§ 1. Parties to the Contract and basic terms

ČÍslo smlouvy SC2026218/NN/005
ontract No.

Stav zařIzenI Nové
Devke status

Smluvní strany l Contractualparties
Poskytovatel l Provider
Firma . . IČO
Busihess name SHARP Business Systems Czech Repubhc, s.r.o· Id. No. 04059573
SÍdlo - . DIČ
Address K Cervenemu dvoru 3269/25a, 130 00 Praha 3 Tax No. CZ 04059573
Kontaktní osoba pro obchodní a finanční věci ,
Contact Person for bus/hess and ňnance Nikola Nguyenova
Telefon

, +420 604 293 931 Email Nikola.nguyenova@sharp.euPhone numbe
Kontaktní osoba pro servis ,
Contact Person for serv/če Renata Melicharova
Telefon

, +420 604 293 926 Email servis.cz@sharp.euPhone numbe
Zápis v obchodním rejstříku (město soudu a čÍslo spisové značky) . V .
RegNtratibn in commeraál reg/šter (c/"ý of the courtš /ocat/bn and tile no.) C 264009 vedena u Mestskeho soudu v Praze
ČÍslo úČtu 2111487922/2700 Splatnost (dny) 14 dnů
Bank Account No. Maturiý (days)
Klient l Client
Firma - . IČO
Bus/hess name ZS Ohradni Id. No. 60435674
SÍdlo . . DIČ
Address Ohradni 1366, 140 00 Praha 4-Michle Tax No. CZ60435674
Adresa urrňstění ZařIzenI (pokud se liší od sídla)
Locatbn ofthe Devke (ifdm'erent from above address)
Zápis v obchodním rejstříku (město soudu a čÍslo spisové značky)
Reg/štrat/bn /)7 cammeraál reg/šter (city ofthe courtš /ocat/bn and ň/e no.)
Kontaktní osoba pro obchodní a finanční věci W ,
Contact Penon for bus/hess and línance Borova Michaela
:::::'numb,, 261 109 526 Email michaela.borova@zs-ohradni.cz

Kontaktní osoba pro servis
Contact Pe/5on for serwče Martin Swientek
Telefon
Phone number 725 411 329 Email Martin.Swientek@bluepartners.cz

ZařIzeni určené pro účely poskytováni služeb l Devices ownedby the Chéntihtended forserviřes
Označeni Popis zařízení Sériové čÍslo Množství

Des/gnat/bn Dewče descr/Pt/bn Senál number Amount

5505682X00
BP61C31 Multifunkční barevná A3 tiskárna 55055786X00 3

5505787X00
BPDE12 Podstolek, 1x550listů 3
BPUT10 Odkládací polička 3

Některé podmínky smlouvy l Certaih conditibns ofthe contract
Doba trvání smlouvy Datum zahájení Datum ukončení výtěžnost ČernobIlého výtěžnost barevného

(měsíce)
, C t C l l' d t mtoneru (A4 DIN) toneru (A4 DIN)Contract term (months, ommencement da e omp eton a e ono cartridge yield Co/our cartridge y/e/d

60 měsíců 01.06.2026 30.05.2031 40 000 24 000
Maximálni, přípustné měsIčnI vytÍženÍ (A4 DIN)
Max/mum perm/šsib/e monthly load 15 000

V . . , . . Za kopii l výtisk a4 din se považuje tisk jednéReakcni doba servisu (v pracovnich hodinach) · · -. V r
8 hod. štranky formatu 210 mm x 297 mm pri průmernemServ/ce response bme (m workmg hours) 5% pokrytí tonerem pro každou barvu

Doba pro zahájeni servisu (v pracovních dnech) "" """""" A4 DIN copy/ pnht-out shall be understood as
1 denCommencement of the serv/ce (m worhng days) one-sided pnnt of210 mm x 297 mm format. mth

Q · V ., V average 5% cartr/dge coverage for each co/ourLhůta pro dodavku spotrebního matertalu (počet dnů) .
77Ine for de/iveiy of consumables (/í7 days) 5 dni



Poplatky l Fees
Paušálni měsIČnI Servisní poplatek (KČ bez DPH)
Fired monthly Serv/če fee (CZKnet of VA T)
Paušálni měsIčnI Servisní poplatek vČetně DPH ke dni uzavření smlouvy (pro účel
aktuálni měsIčnI platby)
Fired monthly Serv/če fee /hc/ud/hg the VA Tas of the date of thks agreement (for the
purpose of the current monthly payments)

Počet kopii/výtisků obsažený v Paušálním měsIčnIm Servisním poplatku A4 černobílá 3x prvních 30 000
Number of copies /pr/ht-outs covered by the ňxed monthly Serv/če fee A4 mono černobÍlých

výtisků/kopii zdarma
A4 barva
A4 co/our

Sazba za každou kopii/výtisk a4 nad počet obsažený v Paušálním měsíčním Servisním
poplatku (KČ bez DPH) A4 ČernobIlá 0,15 KČ
Rate per each A4 cQpy/pr/ht-out beyond the amounts covered by the ňxedmonth/y A4 mono
Servke fee (CZK net of VA T)

A4 barva V
A4 co/our 0,79 Kc

Dodávka spotřebního materiálu (KČ bez DPH)
Delivery ofconsumables

Servisní zásah nezahrnutý v Paušálním Servisním poplatku (například porucha způsobená nesprávným provozem)
Serv/če call not /hc/uded /í7 the Fíked monthly Serv/če fee (such as repair ofdamages caused by the Client's mšuse)
Poplatek za každou započatou hodinu trvání opravy ,
Fee for each commenced hour of the serv/če operat/bn Dle platného ceníku

§ 2. Servis l Rozsah poskytovaných služeb
§ 2. Service l Scope ofserviced provided

1. Na základě této Smlouvy se Poskytovatel zavazuje poskytovat Klientovi služby potřebné k zabezpečeni plné provozní schopnosti příslušných
ZařIzenI, včetně údržby, oprav a dodávek spotřebního materiálu.
Under thhs CQntract Prowder shall provkie serv/čes for the Client needed for keep/hg the Devkes fully operational /hc/ud/hg ma/htenance and
repaň" serv/čes and delivery ofconsumables.

2. Služby podle této Smlouvy budou poskytovány pro ZařízenI a přislušenstň stanovená v § 1 této Smlouvy.
Serv/čes under thísAgreement shall be provided for the Dewčes and /ts accessoř/és hšted /h§ 1 of this Contract.

3. Na vybavení, které je instalováno na ZařizenIch, ale není uvedeno ve specifikaci v § 1, se poskytováni služeb podle této Smlouvy nevztahuje.

Accessonés not hšted /í7 the spec/hcat/bn in § 1 but /hsta//ed ih the Dewče shall not be sub/éct to serv/čes prov/ded under the Contract.
4. Tato Smlouva byla uzavřena na dobu uvedenou v § 1.

T/7/š Contractsha// be concluded for the periodstated in § 1.
5. výše poplatků za poskytováni služeb, včetně paušálnIho poplatku, limitů a další podstatné podmínky jsou uvedeny v § 1.

The amount of the serv/če fees, /hc/ud/hg ňat-rate fee, //m/"t5 and other terms have been /hc/uded in § 1.
6. jakékoliv servisní sluŽby bude Poskytovatel podle této Smlouvy poskytovat ve všedni dny, v době do 8:30 do 16:30 hodin.

All serv/čes under this Contract undertaken by Providersha// be performed on work/hg days, 8.'30-16.'30.

§ 3. Platby a platební podmínky
§ 3. Disbursement and payment conditions

1. Klient se zavazuje platit platby stanovené na základě údajů počÍtadel na příslušných ZařIzenIch. Základ pro určeni výše poplatků představují
kopie nebo výtisky a4 DIN. Definice kopie l výtisku a4 din je uvedena v tabulce v § 1.
The Client shall be charged wNh the costs accord/hg to the read/hgs of the DevAses' meters. The accounts shall be settled based on the A4
DINcoQies or pr/ht-out5. Denn/'t/bn ofA4 DIN pnht-out/ copy has been /hc/uded /í7 § 1.

2. výše jednotlivých plateb bude stanovena způsobem uvedeným v § 1, a to v českých korunách bez DPH. Veškeré platby musejí být zaplaceny ve
lhůtě a na bankovní účet Poskytovatele stanovený v § 1.

Amount offees shall be calculated based on the net CZKpr/čes as stated /í7 § 1. Any payments should be pak1 untú the maturi(y date v/á bank
transfer to the bank account stated /í7 § 1.

3. Klient je povinen zaslat Poskytovateli (emailem nebo faxem) stav počÍtadel na každém ZařIzenI k 25. dni poslednIho měsíce v daném kalendářním
čtvrtletí.
The Chéntsha// be obhjjed to send to the Provider (by email or fax) meter readhgs on the 25th day of the relevant calendar quarter.

4. Klient se zavazuje umožnit odečet počÍtadel prostřednictvím použití technických a technologických prostředků, které mu poskytne Poskytovatel.
Client shall allow the readihg of the meters by app/y/hg technical and techno/og/ča/ resources made avai7ab/e by the Provider.

5. Klient je povinen na výzvu Poskytovatele nejpozději následujÍcÍ pracovní den sdělit Poskytovateli údaje na počItadlech potřebné pro výpočet
poplatků. Pokud Klient údaje z počÍtadel Poskytovateli nesdělí řádně a včas, má Poskytovatel právo vystavit fakturu za kopie/výtisky, a to na



základě aritmetického průměru za 3 poslední zúčtovací období. Vzniklé rozdíly oproti skutečnému stavu budou kompenzovány výhradně formou
korekce vypočteného množství kopie/výtisků v nás|edujÍcÍch zúčtovacích obdobích. Pokud Klient nepředá údaje z počÍtadel ani navzdory další
výzvě, má Poskytovatel právo samostatně provést odečet z počÍtadel prostřednictvím vlastních zdrojů a vystavit fakturu za provedenou službu
podle aktuálně platného ceníku služeb Poskytovatele.
Client shall be ob//ged to provide to the Provider meters' read/hgs needed for ca/cu/at/bn of the dkbursement upon each request made bythe
Provider no later than the nextbus/hess day fo//ow/hg the Providerš request. Should the Client fah' to provide meters'read/hgs duly and/h t/me,
the Provider shall have the r/ght to išsue an ihvoke for the cop/és/pr/ht-oub based on the arithmet/č average of the 3 most recent reference
peribds. Any d/šcrepanc/és compared to the actual volumes that arise shall be compensated only through a correctibn of the calculated number
of cop/és/pr/ht-out5 /í7 the future reference peribds. IÉ despite another reqůeg the Client fails to provide meters" readihgs, the Provider shall
have the r/ght to read the meters /hdependent/y us/hg own resources and Išsůe an /Í7voÍce for the serv/če peiformed accord/hg to the current
Provklerb serv/čes priče list /)7 force.

6. Sazba za kopii/ výtisk pokrývá náklady na nezbytný materiál a běŽné náhradní díly, náklady na běžný výjezd zaměstnanců, náklady na poskytnuti
služby a testovací kopie/výtisky, jak je uvedeno v § 1.
Rate per copy/pr/ht-outsha// cover the cost ofnecessary matená/s and common spare parts, cost ofcommon personneljourneys, cost ofserv/če
performance and test cop/és/pr/ht-oub as stated /)7 § 1.

7. Sazba za kopii/ výtisk pokrývá také náklady na toner a jeho dodávku v proporcionálnim množství k výtěžnosti uvedené v § 1. Pokud bude
výtěžnost toneru nižší o 10%, než je stanoveno v § 1, Poskytovatel si vyhrazuje možnost jednostranně proporcionálně změnit výši Paušálního
měsÍčnjho Servisního poplatku a/nebo Sazba za každou kopii/výtisk a4 nad počet obsažený v Paušá|ním měsičnim Servisním poplatku stanovené
V§ 1.
Rate per copy/pr/ht-out covers also the cost ofcartrklge and its de/ive* whereby the amountsha// be propod/bnate to the y/é/dspecined ih§ 1.
If the cartridge yk/d lŠ 10% smaller than stated /í7 § 1, the Provider reserves the r/ght to unllatera//y change the amount of the ňxed monthly
Serv/če fee and/or Rate per each A4 copy/priht-out beyond the amounts covered by the ňxed monthly Serv/če fee stated /í7 § 1 on proport/bna/
basks.

8. Sazba za kopii/ výtisk nepokrývá náklady na kancelářské spojovače, papír a jiná média, na která se provádí tisk, demontáž, opakovanou instalaci
a přepravu ZařIzenI v souvislosti se změnou místa užÍvánj, opravy škod, které vznikly v důsledku nesprávného provozu, opravy škod, které jsou
důsledkem působení vyŠŠí moci, neopodstatněný výjezd servisu, náklady na průběŽnou obsluhu v rámci doplňovánI toneru nebo odstraňováni
zaseknutých listů papiru nebo jiných činnosti, které běžně zajišťuje uživatel ZařIzenI a které jsou uvedeny v návodu k obsluze ZařIzenL
Rate per copyl priht-out shall not cover the cost of staples, paper and other med/á used for the purpose of pr/ht/hg, dišassemble and re-
/hsta//ation as we//as transportatbn ofthe Devičes connected with the change of/«abbn where the Dewčes are used, repaN ofdamages caused
by the Client's mišuse, reDa/ř of damages caused by force ma/éure, groundless serviče calls. cost of ongoihg maihtenance coverihg re/í/hhg of
cartridge or remowhg ofstuck paper or other äctivit/és that are reasonably considered as a respons/'b/7/'N ofthe Deviče user andspeciňed /í7 the
Dewče manual

9. Sazba za kopii/ výtisk nepokrývá ani instalaci software na ZařÍzeních Klienta (ovladače, užitkové aplikace atd.), jiná školeni obsluhy než uvedená
v § 4, bod 1, školenÍ souvisejÍcÍ se software, aktualizace software a jiné Činnosti souvisejÍcÍ s informačním systémem Klienta.
Rate per copy/pr/ht-out shall also not cover /hsta//at/bn ofso/bvare on the Chént's Devičes (drive,rs, uti/ity apps, etc.), operator tra/h/'ngs other
than the ones speahed /í7 §4 par. 1, tra/h/hgs connected wúh so/bvare, so/tware update and other activ/'t/és connected wAth the ITsystem of
the Client.

10. Poskytovatel může poskytnout Klientovi jiné služby neuvedené v této Smlouvě na základě písemné objednávky Klienta, a to za cenu, která je
uvedena v ceníku Poskytovatele platném ke dni objednávky, nebo za cenou dohodnutou mezi Klientem a Poskytovatelem.
The Provider mayprovide other servičes not determhedby this Contract. pursuant to the Client's order in writ/hg and accord/hg to the prov/aerb
priče lišt valid on the day of the order or for the prke agreed between the C/ientand the Provider.

11. Poskytovatel vystaví fakturu za poskytované služby na konci každého kalendářního měsíce. Termín splatnosti faktury je stanoven v § 1.
The Provider shall 6sue an /hvoice for the serv/čes at the end of each calendar month. Maturily date ofthe ihvoice is stated ih § 1.

§ 4. Povinnosti Poskytovatele
§ 4. Obligations of the Provider

1. Poskytovatel se zavazuje:
The Provider shall:
a) na přání Klienta provést jednorázově školeni o údrŽbě a obsluze zařÍzenj v rozsahu nepřekračujích 30 minut a za účasti maximálně 3
účastníků. Školeni pro větší počet účastníků nebo v jiném rozsahu může být provedeno za úplatu podle aktuálního ceníku Poskytovatele.

a) upon C/ientb request. perform one tra/"n/hg not exceed/hg 30 mihutes and 3 pa/t/č/Pant5 covenhg Devičes' maihtenance and operatibn.
Tra/h/hgs for a larger number ofpart/č/Pant5 and/or cover/hg diň'erent scope may be performed for a fee consistent with the current priče lišt of
the Provider.
b) udržovat technický stav ZařIzenI v souladu s touto Smlouvou.
b) maintaih the Deviče /í7 proper techničal conditibn /í7 accordance wúh this Contract
c) reagovat na výzvu a objednávku Klienta v Době odpovědi servisu uvedené v § 1 s výhradou bodu 2 tohoto paragrafu.
C) respond to the requests andorders submittedby the Client w/th/'n the Servke Response Tůne statedin § 1, sub/éctto Hem 2 ofthišparagraph.

2. Reakční doba servisu stanovená v § 1 může být přiměřeným způsobem prodloužena, je-li žádost Klienta doručena po 12:00 hodin.
Ifthe Chéntb request lŠ sent alter 12.00 a.m., Serwče Response ňine stated /)7 § 1 may be extended

§ 5. Povinnosti Klienta
§ 5. Client's obligations

1. Klient se zavazuje:



a) umístit ZařIzení na vhodném a k tomu uzpůsobeném místě a používat ho v souladu s určením a doporučením Poskytovatele.
b) používat výhradně toner dodaný Poskytovatelem.
C) používat odpovidajÍcÍ média pro tisk/kopÍrováni, která jsou uvedena a specifikována v návodu k obsluze a ve specifikaci ZařIzenI.
d) neprodleně informovat Poskytovatele o nutnosti zahájit servisní úkony.
The Client shall.'
a) place the Devke /í7 a proper and adaptedp/ace and use it /í7 accordance wAth its purpose and the Prowderš recommendaůbns.
b) Use only the cartridge delivered by the Provider.
C) use for the purpose ofpr/ht/hg/copy/hg, only proper medá determ/hed and listed /í7 the manual and Dewče speciňcatibn.
d) /hform the Provider /mmediate/y on the need to commence servke.

3. Objednávky služeb a dodávek materiálu budou podávány telefonicky na čÍslo +420 604 293 926 v pracovní dny v době 8:30-16:30 hod., nebo
kdykoliv e-mailem na adresu servis.cz@sharp.eu.
Serv/če and matená/s de//'ve/y orders should be placed v/á telephone by calling the number
+420 604 293 926 , on workihg days, 8:30-16:30 or v/á email 24/7servis.cz@sharp.eu.

2. Klient se zavazuje umožnit Poskytovateli provést nezbytné činnosti potřebné k plnění této SmloLlvy.
C/ientsha// enable The Prowder to perform necessä[ý actbns needed for comp/etbn thereoL

3. Klient se zavazuje písemně informovat Poskytovatele o plánované změně místa instalace ZařIzenI alespoň sedm dni předem.
Chént shall provide the Provider wúh written /hformat/bn concernMg any planned change of the /hsta//at/bn locatbn of the Devke m/h/mum 7
days /í7 advance.

4. Klient se zavazuje zajistit, že za účelem poskytováni služeb budou mít k ZařIzenI přístup pouze osoby pověřené Poskytovatelem.
Client shall guarantee that the access to the Dewčes /í7 order to perform serv/če shall be //m/ted to persons authorísed by the Provider.

5. Klient je povinen informovat Poskytovatele pÍsemnou formou o těchto skutečnostech:
a) změna názvu, sÍdla nebo jiná změna, která má vliv na vystavování dokumentů týkajÍcÍch se této Smlouvy,
b) změna v zakladatelských dokumentech, včetně změny statutárních orgánů Klienta,
c) změna umístěni Zařízeni, které může mít podstatný vliv na způsob a parametry plnění této Smlouvy a poplatky, které jsou v ni uvedeny.

Chéntsha// be ob//ged to inform Provider /mmed/áte/y /)7 wr/"t/hg if the fo//ow/hg happens.'
a) change ofname, seat and other changes that inňuence the /šsu/hg of the sale documenb,
b) changes in reg/šter/hg documents /'nc/ud/hg changes concerning Client's representat/bn,
C) change ofthe Dewte locabbn, which may s/gnincant/y /hnuence the way andparameters related wKh the Contract performance and pnčes

determ/hed there/h.
6. Vrácená korespondence zaslaná Klientovi doporuČeně se považuje za doručenou.

Returned letters sent to the Client wúh acknowledgement ofrecaPt shall be recogmšed as delivered.
7. Klient se zavazuje platit poplatky stanovené v této Smlouvě ve sjednaných terminech. V případě prodlení Klienta má Poskytovatel právo přerušit

plněni poskytovaná podle této Smlouvy, čÍmž však není dotčena povinnost Klienta nadále plnit závazky, které ze Smlouvy vyplývají.

The Client shall pay the fees stated m the Contract w/"th/h the agreedpayment terms. In the case of the Clientš delay, the Provider shall have
the r/ght to withhold the performance of the Contract which shall not release the Client from the //áb/7it/és thereof

§ 6. Doba plněni a ukončení Smlouvy
§ 6. Contract term and termination

1. Tato Smlouva je uzavřena na dobu určitou, která je uvedena v § 1.
T/7/š Contract lŠ concluded for a denn/te perbd ofthne specúíed /í7 § 1.

2. Neoznámi-h některá ze stran druhé smluvní straně alespoň tři měsíce před uplynutím doby trvání Smlouvy, že na prodlouženÍ doby trvání Smlouvy
nemá zájem, prodlužuje se trvání Smlouvy na dobu neurčitou, a to za podmínek platných ke dni prodbuženi doby trvání Smlouvy na dobu
neurčitou.
Ifany of the Contractual Pa/t/és does not /hform the other Contractual Party on the /htent/bn not to conůhue m pe/fQrmance of the Contract at
least three months pnbr to the date of exphy of the Contract. the term of the Contract shall be prolonged for an /hdenn/te penbd under the
terms of the Contract s/mi/ar to the terms ex/št/hg upon pro/ongat/bn ofthe durat/bn of the Contract for an /hdenn/te penbd.

3. V případě, že došlo k prodlouženÍ doby trvání Smlouvy na dobu neurčitou podle § 6 odst. 2 této Smlouvy, je každá smluvní strana oprávněna
tuto Smlouvy vypovědět pÍsemným oznámením doručeným druhé smluvní straně. V takovém případě Smlouva zaniká poslední den měsíce
nás|edujÍcÍho po doruČeni výpovědi.
If the term of the Contract has been prolonged for an /hdenn/te penbd in accordance wUh § 6(2) of t/i/Š Contract, each Contractual Party may
wú/idraw from thks Contractby de/ivejy ofa wr/'tten noble to the otherparý. In such case, the Contract termhates on the last day ofthe month
fo//ow/hg the month of de//'ve/y of the notke.

4. Kromě práva na ukončení této Smlouvy stanoveného v jiných ustanoveních této Smlouvy nebo v přIslušných právních předpisem může být tato
Smlouva vypovězena s okamžitou účinností před jejím vyprŠením z vážných důvodů.

Za vážný důvod se považuje:
a) Klient je v prodlení se zaplacením jakékoliv Částky splatné podle této Smlouvy Poskytovateli po dobu přesahujÍcÍ dvě zúčtovací období,
b) Klient porušuje povinnosti stanovené v § 5.
C) proti Klientovi bylo zahájeno jakékoliv vykonávací nebo exekuční řIzenI.
d) proti Klientovi bylo zahájeno insoĹvenčnÍ řIzeni.



e) dojde k úmrtí Klienta nebo Klient vstoupí do likvidace.
f) Poskytovatel neopraví poruchu ZařÍzenÍ po dobu delší než 14 dni.

In addition to the term/hat/bn r/ghts stated /í7 any other prov/š/bns of thiš Contract and applicable laws, the Contract may also be termihated
before its exp/řat/bn wNh lmmed/áte eň'ect due to a slgnincant reason.

s/gn/ncant reason shall /hc/ude.'
a) Chént's delay with anypayments to the Provider under thiš Contract lbr a period exceed/hg two reference periods,
b) Client's breach ofany ob//gatk)n stated ih § 5,
C) any enforcement or execubbn proceed/hgs have been /h/'t/áted aga/hst the Client
d) ihso/vency proceedihgs lh/'t/áta1 agaihst the Chént.
e) Client diěs or Cliěnt enters ihto d/šso/ut/bn prKea1/hgs.
n the Provider fails to repaiř a defect of the Dewčes w/th/h a period exceed/hg 14 days.

5. výpověď' Smlouvy z důvodů uvedených v § 6, článek 3, odst. a) až f) musí být učiněna podána písemně s uvedením důvodu.

Term/hat/bn of the Contract due to the reasons speciňed /í7 §6 item 3 sect/bns a-fsha// be made in wribhg with reason specitied.

§ 7. Závěrečná ustanoveni
§ 7. FihalproviNbns

1. Ve věcech neupravených touto Smlouvou se uplatni ustanovení občanského zákoníku.
To all matters not reyu/ated by the agreement Civil Code shall apply.

2. Veškeré spory vyplývajÍcÍ z této Smlouvy nebo v souvislosti s ni bude rozhodovány přIslušnými soudy České republiky. Rozhodčí doložka se
nesjednává.

All disputes resu/t/hg or connected thereof shall be settled by the ccvnpetent coun5 m the CZech Republic. Arb/'trat/bn clause has not been
agreed.

3. Tato Smlouva může být měněna pouze písemně, jinak je změna neplatná.
Any amendments to the Contract shall be made /í7 writ/hg or otherw/še nu//and void.

4. Tato Smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichž každá ze stran obdrží po jednom vyhotovení

The agrement has been dra/ted in two identkal cop/es. one copy for each party.

Za Poskytovatele
Provider's s/gnature

Datum, místo

Date, Place

Za Klienta

, rClient's s/gna,u e

Datum, m

Date, Place


